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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,
but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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To Noupouvdki Kai o1 PiAol Tou
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Mia @opd k1 Evay kaipo Ntav Eva I'ovpovvakt. Zovoe oe Eva pkpd EVAVo omitt poli
LLE TN UOULE TOL KoL T, OV0 HeYaADTEPQ AdEAPLA TOV. ETTE10M Ty 0 pikpotepoc, N0ele
Vo, Elvol 0 KOADTEPOG GE GUYKPIOT UE TA OOEAPLA. TOV. AAAQ eKElva OEV TOV APnVaY
va, elvon pali Toug Kol Tov €0ty va cuveyetla. “TIyove pe ta Kkpd moddKior Omme
eoV Kal unv épyecat poali poag!” tov Eleyav Eovd kot Eava. To I'ovpovvdkt oy ToAD
Bupopévo pe Ol aTd Kol ApYLoe va YivETol KokO Oyl LOVO LE T AOEAPLA TOV, AALG
Kol [Le Toug ilovg mwov Emonle cvyva podi.






Omnote £pyovtav @ilot Tov Yo emickeyn, 1o ['ovpovvakt Toug £01wyve, YeELoVoe Lali Toug
Kol Toug Kopowoeve. Tlepryehovoe v Alenod eneldn 1 yovva e NTav TOAD TOPTOKOAL.
Kopo6tdeve tov Aayd yia To Lokpld Tov autid Kot tnv Apkovoa yiati ntav peyordbooun!
["'elovoe e GAoVG, 0AAA TOTE dev oKEPTNKE TMOC Ba EVimBe av KAmo10¢ AAAOC TO KOPOLOEVE.
To Codxia HTav ToAd Avanuéva, aArld oev Eleyay tintota 6to 'ovpovvakt yiati dev 0siav
Vo KOOGOVV Kl GALd doynua Adyla and ekeivo.
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Kdmowa otryun 1o I'ovpovvdxt amopdcice 0t o wailer uovo tov. ‘Etol, pa puépa,
Eexivnoeyio Eva taiol, aAlAAMyec mpec LeTd ydONKe kKo dpyloe vakhaiel. [Ipocmadnoce
va, Bpetl Eva puépog mov Ba. avayvopile, Eva uEpoc 0mov Emaule pe Toug Gilovg tov,
gvav TOmo Omov giye EavaPpebel pe ta adEAPLa TOL, Eva UEPOC OTTOL TTNYaLvE POATEC
LE TN Hopd Tov oALG Timota. Agv umopovoe va Buounbel kot ta tdvta yOp® Tov 1Tov
epiepya Kot AyvooTa.
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Kot tote, cuvdvinee tov Aayo: “Mmnopeic va pe Bondnoeic oe mapoakoim; Exwm yabel
Kol Ogv Umopw va yupicw oto onitt pov! Bonnee ue, Aayé!”, eine 1o I'ovpovvdxi.
Ouwmg, o Aaydg dev to Pondnoe. Tov Bouice moco kakod elye kdvel. To I'ovpovvdxi,
GUVEYIGE VO TTEPTATAEL KAOTYOVTOS KOl LETE 0rtd Alyo cuvavince TV AAETOV. “Mmopeig
vo, ue Bonnoceic o mapakai®; Exwm yabel kot dgv umop®d va yvpicw 6to omitt pov!
BonOneé pe, Alemov!”, gine to I'ovpovvdxi. Oume, n Arlenod dev to Pondnoe yoti
mv eixe mepryeldoel moArEG popéc. Ki 0tav to T'ovpovvdkt cuvavtOnke pe v
Apxovoa, autn arAd Tov YOPIGE TNV TAATN NG Kal, Yopic va el AEEn, Epuye. To
["'ovpovvdikt oev TpoOrafe kav va tne (ntnoet Ponbeial!
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To I'ovpovvdakt katarafe OtL NTav TOAD evOYANTIKO 6€ OAOLS TOVC PIAOVE TOL KO
QLT 1 KOKT] GOUTEPLPOPA TOVG EKave OAOVES va, BEAoVY va. petvoov pakpid tov. 'Etot
mye ko (NTNoE Guyyvoun and OA0LS TOVEC PIAOVES TOL TOL TOV GLYYDOPNOCAV KOl TOV
BonBnoav va Bpet Tov opduo yia to omitt tov. Kabwc enéotpepe, Buundnke Tt t00
Eleye mavta N popd tov: “Av Bonbdc touc dAlovg, Ba oe Bonbovv ki ekeivor”.



L.
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